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الموضوع:
استعمال اللغات الرسمية ولغات العمل الست في الاتحاد –
الترجمة الشفوية أثناء اجتماعات قطاع تقييس الاتصالات
حضرات السادة والسيدات،

تحية طيبة وبعد ...
استعداداً لدخول القرار 115 (مراكش، (2002 حيز التنفيذ في 1 يناير 2005، قرَّر المجلس في قراره 1223 (2004) "أن يدعو الأفرقة الاستشارية في القطاعات الثلاثة إلى إبداء رأيها بشأن التغييرات الملائمة في أساليب وممارسات العمل فيما يتعلق باستخدام اللغات بغية تخفيض النفقات المترتبة على ذلك وإلى تقديم مقترحاتها إلى المجلس في دورته لعام 2005."
وأشار الفريق الاستشاري لتقييس الاتصالات في معرض استنتاجاته إلى أن ممارسات التوفير الجارية المشار إليها هي الممارسات المتبعة فعلاً منذ فترة من الزمن وأيدَّ مواصلة دراسة ممارسات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية بغية الوقوف على المزيد من المجالات الممكنة لتحقيق الوفورات.

ودعا الفريق مكتب تقييس الاتصالات لاستكشاف المزيد من فرص التوفير في التكاليف دون تطبيق قواعد إضافية آخذاً في الحسبان حاشية القرار 115 (مراكش، (2002 لمؤتمر المندوبين المفوضين التي تقول إن بعض الأعمال في الاتحاد (مثل أعمال أفرقة العمل ولجان الدراسات والمؤتمرات الإقليمية) قد لا تستدعي استعمال اللغات الست.

وفي القرار 1238 (2005) قرر المجلس "تشكيل فريق عمل بشأن اللغات مفتوح لجميع الدول الأعضاء، وخصوصاً الدول التي تمثل وتعكس اللغات الرسمية ولغات العمل الست للاتحاد"، وكلف "الأمين العام، بالتشاور الوثيق مع مديري المكاتب وبمشورة فريق العمل المعني باللغات، بتنفيذ جميع التدابير اللازمة للانتهاء من تنفيذ القرار 115 (مراكش، (2002 في نطاق الحدود المالية للاتحاد كما هي مبينة في ميزانية السنتين 2007-2006، ..." وكلف "الأمين العام ومديري المكاتب كذلك بتقديم جميع المعلومات ذات الصلة والمساعدات لفريق العمل المعني باللغات ومواصلة تحديد وتنفيذ أنجع التدابير بغية تسهيل تنفيذ القرار 115 (مراكش، (2002 في نطاق الحدود المالية للاتحاد".

ولذا أود أن أغتنم هذه الفرصة لكي أحث إدارتكم على أن تكون ممثلة في فريق العمل هذا التابع للمجلس والمعني باللغات.

وفيما يتعلق بالترجمة الشفوية أثناء اجتماعات قطاع تقييس الاتصالات في الاتحاد، فإن مكتب تقييس الاتصالات سيواصل اتباع ممارسته التي كانت مرضية دائماً. ولكن حرصاً على تحسين هذه الممارسة وجعلها أكثر شفافية ونجاعة في آن واحد، بالنسبة لاجتماعات لجان الدراسات التقنية، فإن الترجمة الشفوية سوف تتوفر في بعض الجلسات فقط، وبناء على طلبات تتقدم بها الدول الأعضاء. ولهذه الغاية، أضيفت فقرة في رسائل الدعوة إلى انعقاد الاجتماعات كما عُدلت استمارة التسجيل بحيث يتمكن كل وفد من أن يبين بوضوح احتياجاته من الترجمة الشفوية.

ولسوف يجري التعاقد نهائياً مع المترجمين الشفويين، بالنسبة لكل اجتماع وأي جلسات يتقرر بشأنها توفير الترجمة الشفوية، عندما يتلقى الاتحاد قبل شهر واحد على الأقل الطلبات من الدول الأعضاء المحددة في استمارات التسجيل الخاصة بذلك الاجتماع.

ولكي يتمكن مكتب تقييس الاتصالات من أفضل تنظيم للتعاقد مع المترجمين الشفويين فإنني أرجو من كل دولة عضو أن تتفضل بإعلامي منذ الآن ما هي الاجتماعات في عام 2005 (انظر الرسالة المعممة (TSB 35 وفي عام 2006 (انظر الرسالة المعممة (TSB 40 التي تنوي أن تطلب فيها توفر الترجمة الشفوية لأعضاء وفدها.

وبهذه المناسبة، أود أن أشكر جميع الدول الأعضاء على تعاونها ودعمها في تمكين مكتب تقييس الاتصالات من إيجاد أفضل استجابة ممكنة، في ظل القيود المفروضة على الميزانية، فيما يتعلق باستعمال اللغات الرسمية ولغات العمل الست في الاتحاد على قدم المساواة.

وتفضلوا بقبول فائق التقدير والاحترام.
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